附件：

天 津 市 翻 译 专 业 职 称 评 审 标 准 及 报 送 材 料
	条件

等级
	学 历
	能力水平
	业绩水平
	外语水平
	继续教育
	破 格 申 报
	申报材料
	备 注

	
	
	
	
	
	
	资  历
	学  历
	
	

	翻 译

（中级）
	具备大学专科或大学本科学历，取得助理翻译资格后并担任助理翻译职务四年以上。
	1、 具有较丰富的科学文化和较高的汉语文字水平、具备一定涉外知识；

2、 较熟练掌握翻译业务，独立承担本专业的口译或笔译工作，语言流畅，译文准确；

3、具有指导初级翻译人员工作和学习的能力；
	1、从事口译者，每年独立承担10次（或100小时）以上与外宾会谈或导游的口译实践，并主译翻译3万字以上的译作，差错率不超过千分之二；

2、从事笔译者，作为主译翻译6万字以上的译文，差错率不超过千分之二。
	暂未纳入全国翻译水平考试范围的语种，须通过我市统一组织的翻译专业考试，再进入评审。

	须有近四年的继续教育经历，每年继续教育课时不少于12天或96学时。
	须符合下列条件之一：

1、主持较大项目谈判、外事交流活动或大型文字翻译，取得良好效果。

2、在翻译工作方面业绩突出，取得良好经济和社会效益，被局级主管部门认可。

单位出具资历破格申请，并经主管局盖章。
	除符合资历破格要求外，还须通过大学本科水平的基础知识考试。
	1、 证书及其复印件：

学历证书、初级职称证书。

2、 其它：委托评审函、
评审表一式两份、申报专业技术资格人员情况简表12份（B4纸）、劳动（聘用、劳务）合同（协议）复印件。


	以下语种如：英、日、法、西、德、俄、阿等已纳入全国翻译水平考试范围，实行以考代评，不适用本标准。


	副译审（副高级）
	1、 获得博士学位，取得翻译资格后并担任翻译职务二年以上；

2、 获得硕士学位，取得翻译资格后并担任翻译职务四年以上；

3、 大学本科毕业，取得翻译资格后并担任翻译职务五年以上；
	1、 具有较广博的科学文化知识和丰富的翻译实践经验，对从事的专业有较系统的研究和较深的造诣，并取得较高水平的成果；

2、 具有较高的翻译水平，能解决翻译工作中的疑难问题，熟练掌握翻译业务；

3、 具有指导初、中级翻译人员工作和学习的能力；
	1、从事口译者，在重要外事活动或国际会议中担任首席翻译，并作为主译翻译5万字以上的译作，取得重大社会效益和经济效益。

2、从事笔译者，在翻译工作中负责审稿、定稿，并主译翻译10万字以上译作，取得重大社会效益和经济效益。
	1、必须参加全国一级翻译专业资格（水平）考试，并取得合格证书；

2、暂未纳入全国翻译水平考试范围的语种，必须通过我市统一组织的翻译专业考试，再进入评审。
	须有近五年的继续教育经历，每年继续教育课时不少于12天或96学时。
	须符合下列条件之一：

1、 主持重要项目的谈判、外事交流活动或大型文字材料翻译，并取得显著成果；

2、 同翻译条件2；

3、 经国家人事部批准的中、青年专家和享受政府特殊津贴人员。

单位出具资历破格申请，并经主管局盖章。
	除符合资历破格要求外，还须通过大学本科水平的基础知识考试。
	1、 证书及其复印件：

学历证书、中级职称证书。

2、 其它：委托评审函、
评审表一式三份、申报专业技术资格人员情况简表15份（B4纸）、劳动（聘用、劳务）合同（协议）复印件。


	本级别实行考评结合评审方式

	译 审

（正高级）
	具备大学本科及以上学历，取得副译审资格后并担任副译审职务五年以上；
	1、 长期从事翻译或审稿、定稿工作，有广博的科学文化知识，经验丰富，能审定重要文稿，能解决翻译工作中的重大疑难问题；

2、 工作成绩卓著，在翻译界享有声誉；

3、 具有指导、培养中级以上翻译人员能力，并在理论和实践上对翻译工作的发展和建设做出较大贡献；


	1、从事口译者，在重要的外事活动或大型国际会议中担任首席翻译，并主译翻译10万字以上译作（有正式出版物或同传资力），取得显著的社会效益和经济效益。2、从事笔译者，在翻译工作中负责审稿、定稿。并主译翻译20万字以上的译作（有正式出版物或同传资力），取得显著的社会效益和经济效益。
	
	须有近五年的继续教育经历，每年继续教育课时不少于18天或144学时。
	主持部（市）级以上项目谈判、外事交流大型文字翻译，取得显著经济和社会效益。

单位出具资历破格申请，并经主管局盖章。
	除符合资历破格要求外，还须通过大学本科水平的基础知识考试。
	1、 证书及其复印件：

学历证书、副高级职称证书。

2、 其它：委托评审函、
评审表一式三份、申报专业技术资格人员情况简表15份（B4纸）、劳动（聘用、劳务）合同（协议）复印件。


	本级别实行会议评审方式


